
竹越孝 现任日本神户市外国语大学

中国学科教授，并兼任该校的副校长。竹

越教授 1992 年在东京都立大学获得硕士

学位。他的研究方向主要为汉语语法史，

其中特别关注的是从域外资料讨论近代汉

语的各种语法现象，如：朝鲜王朝时代的

汉语教材、《蒙古秘史》、《华夷译语》、

清代的满汉合璧教材等。竹越教授至今已

出版了二十多册学术专著，如：《象院题

语研究》（[韩]学古房，2011 年）、

《〈一百条〉〈清文指要〉对照本》（神户市外国语大学研究丛书

60、61 册，2017、2018 年）、《满汉成语对待》（北京大学出版

社，2018 年）等。此外，他曾在《中国语学》《语言学论丛》《汉

语史学报》《历史语言学研究》《民族语文》等学术杂志上发表过

论文。

在学会活动方面，竹越教授曾被选为国际中国语言学学会理事

（2015 年至 2017 年）。他现任日本中国语学会编辑委员会的会长，

同时为该学会理事。

Takashi Takekoshi is Professor in Department of

Chinese Studies and also is Vice President, at Kobe City

University of Foreign Studies. Prof. Takekoshi received

his M.A. from Tokyo Metropolitan University in 1992. Prof.

Takekoshi’s research interests lie primarily in Chinese

historical syntax, with a special focus on materials

outside of China, such as Korean-Chinese translation



textbooks in Joseon dynasty, The Secret History of Mongols,

Huayiyiyu, and Manchu-Chinese translation textbooks in

Qing dynasty. He has published or co-edited 20 books ---

such as A Study of Xiangyuantiyu (Hakkobang, 2011),

Contrast Book of Tanggū Meyen and Qingwen Zhiyao I, II

(Monograph Series in Foreign Studies Vol. 60, 61, Kobe

City University of Foreign Studies, 2017-18), Manhan

Chengyu Duidai (Peking University Press, 2018) --- and

research papers in edited books, conference proceedings

and journals such as Chugoku Gogaku (Bulletin of the

Chinese Linguistic Society of Japan), Yuyanxue Luncong

(Essays on Linguistics), Hanyushi Xuebao (Journal of

Chinese Language History), Lishiyuyanxue Yanjiu (Journal

of Historical Linguistics), and Minzu Yuwen (Minority

languages of China).

He was elected to the Executive Committee of IACL

(2015-2017). He now serves as the Chairperson of the

Editorial Committee and a member of the Executive

Committee in the Chinese Linguistic Society of Japan.


